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Разработка курса по юрислингвистике в рамках программ по иностранному языку на юри-
дических факультетах основывается на междисциплинарном подходе, что способствует более 
эффективному усвоению языка специальности, приобретению лингвистических знаний, понима-
нию особенностей взаимодействия языка и права, которые необходимы специалистам права в 
профессиональной деятельности и коммуникации. 
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Междисциплинарный подход в обучении является новым направлением, 
который позволяет расширить научные подходы к решению образовательных и 
научных задач и отражает интеграционные тенденции в науке и развитии миро-
вого сообщества. 

Междисциплинарный подход предполагает объединение трех или более 
областей знаний, теоретических и практических, которые могут быть объедине-
ны по тематическому, проблемному, историческому, региональному или дру-
гому принципу. Данный подход предоставляет возможности провести междис-
циплинарное исследование, используя знания и методы различных научных на-
правлений, однако, учитывая опасения, что такой подход может снизить глуби-
ну знаний по специальному предмету, необходимо анализировать возможности 
его использования для решения конкретных задач [4]. 

Как отмечают многие исследователи, мир в ХХI в. становится не только 
многонациональным и межкультурным, но и многоправовым (multilegal), что 
требует дополнительных знаний и понимания смежных сфер социального и 
профессионального взаимодействия. 

Чтобы подготовить юристов к профессиональной деятельности в совре-
менных условиях, многие университеты разрабатывают программы, объеди-
няющие различные области знаний, такие как право и управление, право и эко-
номика, право и культура и др.  
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Реализация задач Болонского процесса в системе российского высшего об-
разования предполагает изменения в формировании индивидуального образова-
тельного плана студента. Кроме обязательных дисциплин, вуз обязан предла-
гать дисциплины по выбору [2].  

Разработка элективных курсов по иностранному языку возможна на меж-
дисциплинарной основе, которые интегрируют лингвистические и профессио-
нальные области знаний.  

Новое направление прикладной лингвистики — юрислингвистика, является 
междисциплинарной областью исследований на стыке взаимодействия языка и 
права. 

Взаимоотношения языка и права имеют долгую историю, язык права давно 
привлекает внимание ученых как один из функциональных стилей. Однако 
прикладные исследования взаимоотношений языка и права начались только в 
конце XX в. Известный американский лингвист и юрист П. Тирсма отмечает, 
что язык имеет важное значение в области права, по крайней мере, по двум 
причинам: первое, законы не могут существовать вне языка, и второе, язык яв-
ляется основным инструментом деятельности юриста [7. C. 11]. Помимо этого, 
взаимоотношения языка и права охватывают широкий спектр проблем, иссле-
дование которых было выделено в самостоятельное направление — юрислин-
гвистику, известного также как правовая лингвистика, судебная лингвистика и 
др. 

Изучение взаимоотношений языка права в разных странах имеет свои нацио-
нальные особенности, но основными проблемами, общими для многих стран, яв-
ляются изучение языка права, его особенностей и реформирование (так как язык 
законов часто вызывает трудности понимания), лингвистическая экспертиза, язы-
ковые преступления, проблемы перевода и коммуникации в суде и др. 

Лингвистические доказательства в судах получили применение в начале 
ХХ в., однако личное участие лингвистов в судебных разбирательствах приходит-
ся на 70–80-е гг. ХХ в., за которым последовало стремительное развитие юрислин-
гвистики. Тесное сотрудничество специалистов права и лингвистов привело к по-
ниманию необходимости получения дополнительных лингвистических знаний 
юристами и соответственно лингвистами-экспертами и переводчиками — юриди-
ческих. Создание международной ассоциации юрислингвистов, проведение совме-
стных международных семинаров и конференций по проблемам языка и права 
свидетельствовало о значимости поставленных проблем, необходимости их реше-
ния с использованием различных научных подходов. 

Программы по юрислингвистике, которые предлагают зарубежные универси-
теты, разрабатываются по двум направлениям — как специализированные, кото-
рые готовят специалистов в области проведения судебной лингвистической экс-
пертизы, и как академические, изучающие историю и особенности юридического 
языка, интерпретацию текстов законов, проблемы взаимоотношений языка и права, 
особенности юридического перевода, современные лингвистические теории.  

Многие европейские университеты (Великобритания, Германия, Испания) 
реализуют магистерские программы по юрислингвистике, ведущим универси-
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тетом в области научных исследований и изучения юрислингвистики является 
университет Астон в Бирмингеме, Великобритания. Американские университе-
ты (Yale Law School, Princeton University, Hofstra University и др.) включают 
курсы по юрислингвистике не только на юридических факультетах, но и на фа-
культетах лингвистики, политологии, социологии и др. Исследования по юрис-
лингвистике давно ведутся в Австралии, Канаде, большой интерес к данному 
направлению проявляют в Китае и других странах, включая Россию. 

Введение курса юрислингвистики в рамках программ по английскому язы-
ку на юридических факультетах позволяет использовать преимущества меж-
дисциплинарного подхода в решении лингводидактических задач обучения 
языку специальности, развитии навыков профессиональной коммуникации, 
критического мышления и междисциплинарных научных исследований. 

В обучении иностранному языку всегда присутствует содержательный ас-
пект, который приобретает особое значение в профессионально ориентирован-
ном обучении иностранному языку [5]. 

Изучение языка профессии не должно сводиться к изучению терминоло-
гии. Языковая компетенция, как часть коммуникативной, предполагает изуче-
ние не только поверхностного, вербального уровня языка, но и семантического, 
концептуального уровня. 

Одной из основных целей современной лингводидактики является развитие 
коммуникативной компетенции. Обучение будущих специалистов профессио-
нальной коммуникации должно быть основано на целостной концепции инте-
грации языкового, профессионального и концептуального знания [3]. 

Программа курса по юрислингвистике: язык и право позволяет реализовать 
принципы междисциплинарного подхода, объединяя релевантные области зна-
ний и расширяя границы научных исследований.  

Р. Шай (R. Shuy), известный лингвист и один из основателей юрислингви-
стики в США, говорит о необходимости включения в программы по юрислин-
гвистике изучение таких лингвистических теорий, как теория речевых актов, 
анализ дискурса и др. [6].  

Изучение современных лингвистических теорий позволяет формировать у 
студентов представление о языке как о системе и закономерностях ее функцио-
нирования. Анализ применения различных лингвистических теорий в правовом 
контексте позволяет развивать у студентов определенные навыки использова-
ния теоретических знаний для решения практических задач, которые возникают 
в процессе профессиональной коммуникации. 

Проблема реформирования юридического дискурса, одна из важных в 
юрислингвистике, обсуждается во многих странах, изучение этой проблемы 
способствует развитию критического мышления, навыков аргументации [1]. 

Проблемы перевода в судах, а также перевод законодательных документов 
в странах, в которых существует несколько официальных языков, перевод меж-
дународных соглашений и законодательства Евросоюза входят в область иссле-
дования юрислингвистики. Проблемы перевода и межкультурной правовой 
коммуникации становятся частью профессиональной деятельности юриста. 
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Язык является частью культуры, в том числе правовой культуры, осуществляя 
преемственность поколений и позволяя другим нациям и народам знакомиться и 
заимствовать элементы правовой культуры. Понятие правовой аккультурации ста-
новится актуальным в современном мире, приобретая современное содержание. 

Междисциплинарный подход в профессионально-ориентированном обуче-
нии иностранным языкам расширяет рамки коммуникативного, контентно-
обусловленного подхода, реализует метод комплексной мотивации, позволяет 
интенсифицировать и дифференцировать процесс обучения. 
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The article considers the use of the interdisciplinary approach to teaching foreign languages for specific 
purposes. The programme on forensic linguistics for law students embraces linguistic theories and practice in 
legal sphere, develops linguistic and professional communicative competences and encourages students in 
acquiring linguistic and professional knowledge. 
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